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ACTIEKTY BAPIATUBHOCTI BHYTPIIITHBO ®OPMU ®PA3EM,
[1{0 MICTATD GAXOBI HA3BU )
(HA MATEPIAJII VKPATHCBKO, AHTJIIICBKOI TA HIMELIBKOT MOB)

AHoTamisi. Y cTarTi po3mIsAaloThCsT OCOOIMBOCTI Bapiro-
BaHHs YKpaiHChKUX, aHIIIHCHKHUX 1 HIMEUBKUX (pa3eonoriv-
HUX OJMHHILb 13 KOMIOHEHTOM — Ha3BOIO JIFOJUHU 32 POJIOM 3a-
HATh. [IpoaHai3oBaHo JEKCHYHI, rpaMaTtuuHi (MOpQooriyHi
1 CHHTaKCHYH1), JIEKCUKO-TpaMaTuyHi, oHeTnuHi i opdorpa-
¢iuHi 3MiHH Y CTPYKTYpi (pa3eM; 3BEpPHEHO yBary Ha BILIHB
BapifiOBAHUX KOMIIOHEHTIB Ha (DOPMYBaHHS BHYTPILIHBOTO
00pasy cranoro ciioBocnonydeHHs. Buznaueno dakropu, 1o
BIUTMBAIOTh Ha PO3BUTOK SIBHIA BAPIaTHBHOCTI Ta MOSBY Mapa-
JIeNi3MY B JOCIHI/DKYBAHUX MOBaX.

KurouoBi ciioBa: pazeonoriyHa onuHHLS, HA3BU JIOMHU
3a pPOJIOM 3aHSITh, BAPIaTUBHICTb, ICKCUYHI, IPaMaTHuHi, (pOHE-
TH4Hi, opdorpadiuni Bapianii, mapanenizm.

Mocranoska mpodaemu. Onmiero 3 ocoOmuBocTel (pazeo-
JIOTIYHOT CHCTEMH € HASBHICTD y i ONMHUIG YACTICHHUX 1 Pi3HOMA-
HITHHX 33 CBOIM XapakTepoM (paseonoriynux Bapiantis. Tomy mia
Yac aHATI3y CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI CIIEIMQiKN (pa3eonoriyHux
OJIVHAIb, 10 MICTATH HA3BH JIOIMHA 32 POJIOM 3aHSTh, BUIAETHCS
JOLITLHEM 0COOMMBY YBAry 3BEPHYTH Ha IXHIO BapiaTHBHICTb, fIKa
MO TIPOSBIATHCH Y EKCHKO-CEMAHTHYHII, JIEKCHUHII, CHHTaKCHY-
Hiit, Mop(onoriuHiii, poHeTHuHiH i CTHTCTHYHIH romMHax [1].

AHaJIi3 ocTaHHIX Joc/iLKenb i myoikauiii. CboronHi € Kinb-
Ka Krnacuikaiiif BapiaHTIB i1ioM, AKi BPAXOBYIOTh PI3Hi aCTIEKTH
BizmosiHoro suma. B.I1. XKyko BusHauae donernuni, mopdo-
JIOTi4Hi, BUIOBI, KOHCTPYKTHBHI, CTOBOTBIPHI Ta IEKCHYHI Bapiartii
crifikux Bucnosis [2, ¢. 180]; y M.®. Anedipenka 3a3Haueni Taki
BapiaHTH: JEKCHYHi, MOP(OIOriuHi, CIOBOTBIPHI, KBAHTHTATHB-
Hi, BUOBI, 3Mimanoro Tamy [3, ¢. 73-74]; JLI. ABKceHTBEB po3-
pi3Hs€ TeKCHYHi, MOP(ONOTiuHi Ta cuHTakcHuHi [4, c. 84]; meo
Bu103MiHEHOI0 € Trnonoris JL.I. CKpUIHUK: NeKCHUHi, TpaMaTiy-
Hi Ta KOMOIHOBaHi 3MiHH CTPYKTYpH ()pa3eoNoridHNX OXMHHIb
[5, c. 122-123]. B.Jl. YikueHKo MpPOMOHYE PO3PI3HATH JEKCHUHY
Ta (opmanbHy BapiatisHicTh [6, ¢. 106-113]. bepyun 1o yBaru
HABEJICHI TUIH BAPIAHTIB, MU iICHTH(IKYBATUMEMO Ti 3 HHX, fKi
3aCBIYCHI B aHANI30BAHOMY HAMU MaTepialli.

Mera crarTi — mpoaHami3yBaTH OCOOMMBOCTI BapilOBAHHS
YKpafHCBKUX, AHITIHCHKUX 1 HIMELBKIX (hpa3eoNoriyHiX OUHHUIIb,
10 MIiCTATh Ha3BY JIOIMHHU 32 POLOM 3aHATh, 3BEPTAIOUM YBAry Ha
TIPHYMHA Ta XapakTep 3MiH Y iXHii CTpyKTypi.

Jnst ocsTHEH s oCTaBIeHoi MeTH chopMy/IbOBaHI TaKi 3aB/aH-
Hsi: |) BUSHAYMTH THITH BAPIATHBHOCTI, IKi IEMOHCTPYIOTh (hpaseM i3
(haxoBOFO HA3BOIO; 2) TMPOCTEKHUTH BISB BAPIATHBHOCTI B MDKMOBHO-
My acreKTi, CTAaHOBMIOIOUN BUTIAJKH Mapaeni3my, 10 MaloTh Miclie
B JIOCTI/KYBAHHX MOBAX; 3) BU3HAYUTH (hAKTOPH, IO BILTUBAIOTH HA
PO3BUTOK SIBHII[A BAPIATHBHOCTI Ta MOSIBY TIAPATIENI3MY.

Buknan ocxoBHoro marepiany. Hacammepen neoOximHo 3a-
3HAYNTH, MO BAPIaTHBHICTH MOXE ICHYBATH B MEXAX IEBHOTO
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KOHKPETHOTO PO3psiy (pa3eonoriyHuX OTUHHIb, TPUMIPOM, Cepelt
iniomarnannx dpaseM (Hamp., aHLI. the master of one’s destiny —
the master of one’s fate «xa3sin cBoei gomiy» [7, ¢. 666]) un komna-
paTUBHKX 3BOpOTIB (HiM. laufen wie ein Fafibinder — rennen wie
ein Fafibinder [8, c. 197] «6irta sk oumaHimii» ). Bapiantom Takox
MOske OyTH i/1i0Ma 3 SKCILTILIUTHIM TIPEINKATHBHAM KOMIIOHEHTOM
1 1i BiAMOBINHAK, 10 € HOPMATBHO HOMIHATHBHAM, aji¢ BOTHOYAC
XapaKTEepPU3YEThCS IMITIUTHO MPETUKATHBHICTIO, HAMp., YKP.
Xassicbke 0Ko «rOCTIONAPCHKUH, N0AMTHBII HATTIS, JOTIAIL» — Xd-
3AUCHKUM OKOM 02TSAHYMU «YBAXKHO, TIO-TOCTIONAPCHKOMY OTIISHYTH
1mo-Hebyb» [9, ¢. 466]; aHr. old soldier «monuHa 3 K0CBiTOM, Oy-
Bana momuHay [7, ¢. 719] — to come the old soldier over one «00-
MaHyTH, 001yputi» 7, ¢. 230]; Him. ein Streit um des Kaisers Bart
«cymepeura uepe3 ApiOHuIi» — um des Kaisers Bart streiten «cme-
peyarucs 3 pid’13k0BOro MpuBoay» [8, c. 65] ToILIO.

BapiaruBHicTh MOXe Maty if MixkKkateropianbHuii BusiB. Mixka-
TEropiabHO TapaeTbHIMHI MO0 CBOET BHYTPIMIHBOI HOPMH MO-
KyTb OyTH TAKOXK i/[lOMH i CHiBBIIHOCH] 3 HUMH TIPHUCIIIB’ S Ta TPHU-
Ka3Ku: yKp. Oyprutl nin xpecmug [9, ¢. 752] — Jypuuii mebe nin
xpecmus, wjo y 600y re enycmus [10, ¢. 294]; anrm. to pay the piper
«l) HecTH BUTpATH; PO3MIAYYBATHCS; 2) OYTH OCHOBHOK (iryporo,
Oyt rocmofapeM ctanoBumiay [7, ¢. 752] — He who pays the piper,
calls the tune «XT0 TITaTHTH TPOIII, TOH 1 KOMaHIYE» [7, c. 491]; HiMm.
das Auge des Herrn «xazsiiicbke oko» — Das Auge des Herrn macht
das Vieh fett «xa3siicbke 0ko xyn00y skuBuThHY [8, ¢. 47] ToIIO.

JlocnimxeHHs Kopiycy (pa3eoNoriyHuX OIWHHIb i3 KOMIIO-
HEHTOM — Ha3BOI0 JIOXMHH 32 POZIOM 3aHSATD B aCTEKTi BApiloBAHHS
iXHBOT BHYTPIIIHBOT (JOPMHU JI03BOJISIE HAM BHOKDPEMHUTH JIEKCHYH,
TpaMaTidHi (MOPMOIOTIUHI i CHHTAKCHYHI), JTeKCHKO-TPAaMaTHYH,
(onernyi it opdorpadiuni 3MIHI B CTPYKTYpi TAKIX BUCIIOBIB.

1. BapiaTHBHICTb JIEKCHUYHOTO CKJIAMy MOXE CTOCYBATHCS
BJIacHe (paxoBOTO MMO3HAYCHHSA a00 K IHIIMX KOMIIOHEHTIB BHPa-
3y. 3aMiHH, 37€01IbIIOr0 CHHOHIMIYHI, MOKYTh TOPKATHCA pi3-
HUX YaCTHH MOBH:

— IMCHHUKIB: YKp. Ha nosus i 36ip bigcums — Ha cmpinoys
i 36ip Giocums [10, c. 442]; Kosak ne 6oimvcea i myui, vi zpomy —
Kosax e boimocs ni xmapu, ni weapu [10, c. 74]; anrm. cradle rob-
ber — cradle snatcher «monuHa, Mo (IIPTye 3 KUMOCH, 3HAIHO
MOJIOZIIIIM 32 ce0e; JTIOIHA, 110 NoOpanack i3 KUMOCh, 3HA4HO MO-
nofuaM 3a cebex [7, ¢. 245]; parson’s nose — pope’s nose «ryska
(emarkeroi itari)» [7, ¢. 747]; mim. Nur die allerdiimmsten Kdlber
wahlen sich den Schlichter selber — Nur die allerdiimmsten Kdlber
wdhlen sich den Metzger selber «Jlnue HaiiypHimi Tensra BUOU-
paroTh cami coli M scankay; Wie der Hirt, so die Herde — Wie der
Hirt, so das Vieh «xuii nacmyx, maxa ti uepeday [8, c. 291] ta in.;

— JUECTIB: YKp. Xa3AUCOLKUM OKOM OZIAHYMU — XA3AUCHKUM
oxoM oKkunymu; JJomu uonogix 0odputl, 0oku 11020 OecAmHUKoMm
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He Hacmasasmo — Jlomu 40106k 000putl, AOKU 11020 DeCTMHUKOM
He napaounu [10, c. 84]; aurn. doctors differ — doctors disagree
«TYMKH, TIOTJISIA aBTOPUTETIB PO3XOmATECs» [7, ¢. 277]; A cat can
look at a king [7, c. 201] — 4 cat may look at a king «uBuTH-
¢S Hi Ha KOTO HE 3a00pOHEHO; i MPOCTI JIFOMM MAIOTh CBOI TpaBa
B TIPHCYTHOCT] BHCOKOMOCTaBNeHNX 0ciO» [7, ¢. 206]; HiM. unter
die Riuber fallen — unter die Riuber geraten «OyTy BUKOPUCTAHIM
y KopHcTHBHX MUsix» 8, ¢. 451]; das kannst du halten wie Pfarrer
Afmann — das kannst du machen wie Pfarrer Afimann «pobu, sx
xouenn [8, c. 43];

— IPUKMETHHUKIB: YKp. boarcuii cryea — Focnodwiii ciyea — Xpu-
cmoeuii cryea [9, ¢. 666]; Hawie ne nponade, sx noniecvke — Hauwie
He nponade, sx nonoee [10, c. 432]; autn. a chief cook and bot-
tle-washer — a head cook and bottle-washer 1, ¢. 212]; A bad work-
man quarrels with his tools — An ill workman quarrels with his tools
[7, c. 61]; HiM. den grofien Herrn spielen — den vornehmen Herrn
spielen «ynmasati i3 cebe moBaxkHy 0coby» [8, c. 277]; Junger Arzt,
hickeriger Kirchhof— Junger Arzt, buckliger Kirchhof[11, ¢c. 153];

— npucniBruKiB: yKp. [lanyii yuumens naue podumens
[10, c. 287] — Llanyti yuumens ak pooumens,

— MPUAMEHHUKIB: YKp. HAH HAO NAHAMU — NaH MINC NAHAMU
[9, c. 484]; i wseyy, i dHcreyy, i Ha dydy epeys — i wseyy, i KHcHey,
i 8 0ydy epeyn [9, c. 775]; aurn. Jack of both sides — Jack on both
sides «TBOPYIIHUK, JHOMIMHA, 10 HAMATAETHCS CITYKUTH 0araTboM;
i HarmmM, 1 Barmmy [7, ¢. 559];

— CIIONYYHHKIB. YKP. 1laH 400 nponag — abo nan abo nponas —
i naH YU nponag —xou narn xo4 nponag [9, c. 4841; ak kosanvcokuil
MIX — MO8 KoBATbCHKUL MIX — Haye kosanbevkutl mix [9, . 398];

—vactok: Ykp. [locianys He 6 '1omy, He pydatoms — [locrianys
Hi 0 lom, Hi pydatoms [10, ¢. 83] Tomo.

[HKOMM cepent (paseM i3 KOMIIOHEHTOM — Ha3BOK JIKIUHH 32
POIOM 3aHATb CTOCTEPIracThes BapiloBAHHA OLMblIE HDK OTHOTO
KOMIIOHEHTA, Harp.: YKP. xari¢h Ha uac (a0 eodury) — kanigh Ha uac
(a60 eoduny) 9, c. 740]; anrm. tell it (a0o that, this) to the marines —
tell it (abo that, this) to the horse-marines [7, ¢. 933] (npyruit Bupa3
€ KapTIBIMBUM BAPIAHTOM TIEPIIOTO, AJUKE horse-marines «MOPChka
KIHHOTa» — HeiCHyI0Umii il Bifcbka); HIM. Sich zum Advokaten einer
Sache machen [8, c. 24] - sich zum Anwalt einer (guten) Sache ma-
chen— als Anwalt einer guten Sache aufireten «BUCTYNaTH Ha 3aXHCT
Y0roch) (OCTaHHI JIBA BUPA3H MOKYTh MaTH BiITIHOK TIO3MUTHBHOTO
3HAYEHHS «BCTYIIATH Ha 3aXHCT SKOICh XOPOLIOi cripaBu» [8, ¢. 38]).

Cnijt 3a3HAYATH, 1[0 HASBHICTh JEKLTBKOX BAPIaHTIB HABEIEHNX
(pazeonoriuHuX OMHHUIb 31 30epeKEHHAM CEMAHTHYHOI I[LTICHO-
CTi BMOTHBOBAHA i HAfABHICTIO YM BIJICYTHICTIO (haKyIBTAaTHBHIX
YIeHiB 1 MOB’A3aHa 3 PEAYKIie0 abo HApomeHHAM 00pasy, 0
JIEKUTH B OCHOBI CTIHKUX croBocmomyyenb. Tak, B ykpaiHCEKOMY
KOMTIAPATHBHOMY 3BOPOTI npuyenumiics (abo npucmasamu, yinis-
mucs) K wiescvka cmona 0o woboma (ado koacyxa) [9, c. 671] came
TIPAKMETHIK 11e6CbKUtl, TIOXITHAHN BiJ BIAMOBITHOTO POy 3aHATD,
MOKE BHCTYTIATH TaKMM (DaKyIBTaTHBHEM WIEHOM, TIiJ 4ac ymy-
IIEHHS SKOTO YTBOPIOETHCS BapiaHT npuyenumucs (a00 npucma-
gamu, yiniamucsa) Ak cmona 0o woboma (abo xoocyxa). IHITIMA
TIPAKITAIaMI 3MiH Y KUTBKOCTI JISKCHIHAX OTMHUI € TaKi MapeMii:
aHr. Experience is the best teacher — Experience is the best teach-
er but it charges high tuition fees [12, c. 97]; mim. Dem Arzt folgt
der Pfarrherr — Dem Arzt folgt der Pfarrherr, dem Pfarrherrn der
Kirchner und ldutet zu Grabe [11, c. 152].

Hogi BapianT (hpa3eonoriyHIX OMMHAID TAKOK MOKYTh BUHI-
KaTH B Pe3y/IbTaTi METOHIMITHOT B3aEMO3aMIHM JIEKCEM Y iX CKIafi,
HATIP.: VKp. Ak nputide mapeys, mo odmepsne cmapulo naneys —

Ax nacmane mapeys, max 3amepse nio murom cmapeus [10, ¢. 57]
(cepen iHIMX 3MiH HasABHA i METOHIMIYHA — «JACTHHA TiNa — 0CO-
0ay); aurn. The cowl does not make the monk — The hood does not
make the monk [7, c. 244] (hood «kamomoH» — YacTHHA OMISTY,
cowl — «cyTaHa 3 KamromoHOM» ).

2. BapiaTHBHICTb 'paMaTHYHOi CTPYKTYPH OXOTLITIOE:

a) MOp(hOITOTIUHi 3MiHH, Ki CTOCYIOTBCS Pi3HAX YACTHH MOBH
Ta PI3HUX TPAMATIHIHAX KATEropiif: 1) kKaTeropis BifMIHKA IMCHHH-
KiB: yKp. Ha 3100ito wanxa zopums — Ha 3n00iesi wanxa copumo
[10, c. 490]; uim. Herr im Haus sein — Herr im Hause sein «0yta
xa3sgiHoM» [8, ¢. 276]; 2) kateropis Yncia Ta BiIMIHKA IMCHHIKIB:
YKp. nomazamucs 8 nanu — nomazamucs nawom [9, c. 539]; 3) xa-
TEropis poy MPUKMETHHKIB, @ TAKOXK 1 IMCHHHUKIB: YKp. pi3HUUb-
Kuil cobaka — pisHuybka codaka [9, c. 673]; 4) xareropis pony 3a-
iimennukis: aurn. Her Majesty s servants — His Majesty’s servants
[7, c. 488]; 5) xareropist 0coOM 3aiiMEHHHUKIB: YKD. Bamt nokiphuil
ciyea — meii noxiprutl ciyea [9, ¢. 666]; 6) kareropist 03HAYEHO-
CTi/HEO3HAYEHOCT (BUPAKAETHCS 33 IOTIOMOTOI0 aPTHKIIS): aHIL. f0
a queen’s taste — to the queen’s taste [7, c. 955]; nim. Das kannst du
halten wie Pfarrer Amann — Das kannst du halten wie der Pfarrer
Afmann [8, c. 43]; 7) kateropist yacy aieciis: Him. Er ist in Rom ge-
wesen und hat den Papst nicht gesehen [8, c. 430] — Er war in Rom
und hat den Papst nicht gesehen «0yB y Pumi, a namm puMcbkoro
He OauuBy [8, c. 464]; Es ist kein Meister vom Himmel gefallen —
Es fiillt kein Meister vom Himmel [8, c. 286]; 8) kareropist Bujy -
ECITIB: YKP. HYCKAmuU 6 CMAapyi — KyCMumu ¢ cmapyi «J0BOIUTH JI0
3yOokiHHs, 3By [9, ¢. 585]; 9) Kareropis Buy, 0co01 Ta oLy
JUECTIB: YKD. 6eTUYACHbCA, AK YYMAYLKA BOULA — 36€TUHUEC, SIK
yymaywka sowa [10, c. 143]; 10) kareropis cy0’eKTHBHOT OLIHKY,
sIKa TPE/ICTABIICHA 3MEHIIYBAILHOK (DOPMOKO IMCHHNKA I BUpaXae
3HEBAKITMBE CTABICHHS: YKp. €3 yapsa 6 20106i — 0e3 yapka 6 20-
70861 [9, ¢. 755] Ta in.

0) cuHTaKCHYHI Bapiauii, AKi 37e01bIIOr0 MepeadavatoTh 3Mi-
HU TIOPSAIKY PO3TANIyBaHHS KOMIIOHEHTIB Y CTIiKOMY BHCIOBITIO-
BaHHi: YKp. L{ap danexo, a boe suicoxo — boe sucoxo, a yap darexo
[10, c. 362]; bes nona ii He nounew — o aic, mpeba nona, oo
nouag [10, c. 481]; aurn. a Jack of all trades and master of none —
a Jack of all trades is master of none [7, c. 558]; Who shall decide
when doctors differ? [7, c. 277] — When doctors differ who shall
decide? [7, c. 1003]; nim. Meister iiber etwas werden — einer Sache
Meister werden.

3. Jlexcuko-rpaMaTHYHA BAPIaTHBHICTh (3MIIIAHOTO THITY): YKP.
3asucnugi oui, Ak y nona — nonigcoki oyi [10, c. 236]; Bin 3nae,
wo kopoms obidac — Hixmo moeo He 6idae, wjo Kopoib 06idae
[10, c. 303]; anr. death merchant — merchant of death 17, c. 266];
When the devil was sick, the devil a monk would be — When the dev-
il was sick, a monk was he — When the devil was well, the dev-
il of @ monk was he «xomu cTapicTb Tpuiiae, TO i YOPT Y MOHAC-
tap mine» [12, c. 250]; viM. der hinkende Bote kommt nach — der
hinkende Bote kommt hinterher «mOTaHi HOBUHH TIONIMPIOOTHCS
mBuko» [8, ¢. 101]; Das verschweigt des Singers Hoflichkeit —
Dariiber schweigt des Singers Hoflichkeit «ue 3aMOBIYETBCS; TIPO
TI¢ 3apajiy TPUCTOIHOCTI HE BAPTO TOBOPHUTHY [§, ¢. 293] ToMI0.

BapiaTiBHICTb 3MIITAHOTO THITY TAKOK JEMOHCTPYIOTH YKpaiH-
CBKi TIpHCIiB S 3a dobpum eocnodapem i ceuns eocnoouns — Y do-
Opoeo xazaina i kiwka eocnoouns [10, c. 449], 1e KOMOIHYIOTBCS
TeKCHHi (IMEHHUKH 20Cnodap — Xasaik, Kiuka — ceuHsl, TIPUHMEH-
HUKA y — 3a) 1 Mopdomoriyni (BiIMIHKOBI (OpPMH TIPUKMETHIKIB
Ta IMEHHHKIB) Bapiamii. OnTHManbHe 30epeKEHHS CEMaHTHKH 3a-
0e3meuye B3aeMO3aMiHa JIEKCeM 20cno0dp — Xassii, OCTAHHS 3 SKHX
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y JTeKCHKOTpad)igHIX JUKepenax TIyMaquThCs, CepeN IHIIOT0, SK «T0-
CTOZAP IOMY», TAKAM YMHOM BHCTYNAIOYHM CUHOHIMOM JIO Tomepe-
JIHBOT i HE 3MIHIOIOUH TPEICTABJICHHS MO3HAYyBAHOro 00pasy. Of1-
HAK B3a€MO3aMiHa IMCHHUKIB Kilka 1 c6uHs TEMIO 3MIHIOE XapakTep
00pa3HOro MPeCTABINEHHS, M0 CBIIYHTH TPO TIEBHY POSMHTICTh MEXK
BapiaTHBHOCTI Ta CHHOHIMIYHOCTI (Ppa3eonori3MiB, Xo4a B IbOMY
pasi, BiTHOCSYH BUITCO3HAYEHI TAPeMii came JI0 BapiaHTiB, MU MOKe-
MO y3aTaJibHUTH TIPEIMET OKPECIeHHS, MO3HAYYBAHHIT JIeKCeMaMH
Kitlka ¥ c8uHs, SK «PI3HOBU]I CBIHCHKOI TBAPHHI, SIKA € NOTIITHYTOK)
i 3aCBiIUYeE BMiNE BUKOHAHHS TOCTIONAPEM CBOIX JIOMAIIHBO-TT00YTO-
BUX 000B’S3KIB. Y pe3y/IbTarTi epeOCMICIICHHS TIPHCTIB B MH i Ma-
€MO 3HAYEHHS «Y XOPOIIOTO TOCTIOAAPS BCE JI0 TaTy».

4, GoHeTHyHi 3MiHHU IGMOHCTPYIOTh TaKi (Ypa3eMit: YKP. Ha 6CH0
2yoy nan — Ha ecio 2yoy nan [9, c. 173]; aurn. among the blind
the one-eyed man is king — amongst the blind the one-eyed man is
king «na 6e3pu0’1 it pax puba» 7, c. 30]; Him. xapt. da guckt der
Fleischer raus — da guckt der Fleischer heraus «Bemixuii manems
Ha30BHi (i3 gipku Ha mamdoci)» [8, ¢. 183] (3ByKoBi BHA03MIHN Bi-
JIOKpeMIeHoro mpedikca JiecioBa: ofHa (opMa — TOBHA, iHIIA —
yciueHa criepeny);

5. Opdorpadidna BapiaTUBHICTE: aHTI. curb merchant — kerb
merchant [7, c. 250]; gray friar — grey friar 7, c. 438] (apiatuB-
HICTb IX JIBOX BUNAJKIB 3yMOBICHA HASBHICTIO aMEPUKAHCHKO-
T0 Ii OpUTAHCHKOTO BapiaHTiB HamucanHs nekceM); Doctor Jekyll
and Mr. Hide — Dr. Jekyll and Mr. Hide «monuHa, 110 BTiToE B 001
7Ba Havana (o0pe i 37e)» 7, ¢. 277] (yKuBaHHS TOBHOT # peryKo-
BaHoi hopM nekcemu doctor); game warden — Game Warden «iic-
HHK, TII0 OXOPOHSE IMIMHY; MUCTHBCBKHIL iHCTIEKTOp» [7, . 369];
bull shooter — bull-shooter «xBanbko, 6anaxyny [7, c. 173] toro.

V pasi 3amydeHHs 10 aHami3y BiIOMOCTEH 13 OiNbII HiX OHIET
MOBH MH MOKeMO 3a(hiKcyBaTH IIPOSBI MiXMOBHOT hpazeonoriaHoi
BapIaTHBHOCTI, TOOTO HABHOCTI (DPA3CONOTIIHAX Tapayenedl Mix
TPbOMa MOBaMH, fKi I00Y/I0BaHi 3a CIHLIBHOI0 MOAEIITIO BHYTPIll-
HBO0T (hOPMH, a TAKOXK EKBIBANCHTHI 33 CBOIM LUTICHUM 3HAYCHHSM.

[Ipoanami3oBaH¥ii (hpa3eonOTiIHIN MaTepial JO3BOJIIE HAM KOH-
CTATyBaTH HAABHICTH (hpa3eM i3 Ha3BAMHU JIOTHHI 32 POTIOM 3aHSTh,
SIKi MAKOTh CKBIBAJICHTH B OJTHil UM HABITh JBOX IHIIMX JOCIIIKY-
BAHUX MOBAX. BilMOBIAHO MU BUAUISEMO TaKi THIIH LKX OUHHULID:

1) mapanemi3my, Mo iCHYIOTb B YCIX TPbOX MOBAX: yap movMu —
the prince of darkness — der Fiirst der Finsternis (cninbHe Gi0miiiHe
TIOXOIDKEHHS); uyap neyanvoeo odpasy — the Knight of the Rueful
Countenance — der Ritter von der traurigen Gestalt (Bupa3 OXOIUTH
3 icnianchkoi MoBH el caballero de la triste figura); cocnodap cmarnogu-
wa —master of the situation — Herr der Lage; Ko cb wiseyn, nunvhyil
c6020 konuma — Let the cobbler stick to his last — Schuster. bleib bei
deinen Leisten!; Jlixapio, 3yinucs camn! — Physician, heal thyself! - Arzt,
hilf dir selber! (6i6nei3mu); Bawt (msiti) noxipruii ciyea — your obedi-
ent servant — Ihr ergebenster Diener; Hema npopoxa y ceoiil kpaini —
A prophet never received honour in his own land — Der Prophet gilt
nichts in seiner Vaterlande (3 €aurenis); [ opoamuii yeurmap y mo-
1100020 niKaps — A young doctor makes a humpy churchyard — Junger
Arzt, hickeriger Kirchhof, Cmapenvkoi cymku Hi2u e HanosHuu —
A beggar s purse is bottomless — Bettelsack ist bodenlos;,

2) mapaeni3mu, o ICHYIOTh Y IBOX AOCTIKYBAHUX MOBAX:

a) B YKpaiHChKill 1 aHIHCBKIH: Boeons dobpuil ciyea, are no-
eanuil xazain — Fire is a good servant but a cruel master; Axuii nin,
maka tioeo i napagia — Like priest, like people; Kosanesa kobu-
a1 wegyesa JiciHKka xo0amy 3euuaiino ooci — The smith’s mare
and the cobbler’s wife are always the worst shod, 3n1omy scenyesi
Kkoorcrutl cepn 3nuli — A bad shearer never had a good sickle;
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0) B yKpaiHChKiii | HIMEIIBKIH: K0 (1K) mamb [ Howi (8HOui)],
31 crogamu 3 ’seumucs, nputimu — wie ein Dieb in der Nacht (crinb-
He 0i0MiiHe MOXOMKEHHS); Tuyap be3 cmpaxy i doeanu — ein Ritter
ohne Furcht und Tadel (oOuBa Bupa3n MOXOMATS i3 QpaHIy3bKOi
MoBH — chevalier sans peur et sans reproche); xassiicoke oko — das
Auge des Herrn; Xassiicoke oxo mosap scusums — Das Auge des
Herrn macht das Vieh fett; Ha 3n00iesi wianka 2opums — Dem Diebe
brennt die Miitze auf dem Kopf; Lo Houil nikap, mo Ho8uil ysuH-
map — Neuer Arzt, neuer Kirchhof, Beaxuii ceoeo wacms xogans —
Jeder ist seines Gliickes Schmied,

B) B QHTIHACHKIHN 1 HIMETIbKIil: dumb waiter — der stumme Die-
ner; to be master of one's self — iiber sich Herr sein; No man can
serve two masters — Niemand kann zwei Herren dienen; A young
physician should have three graveyards — Ein junger Arzt muss
drei Friedhofe haben; While the doctors consult, the patient dies —
Wenn die Arzte am besten raten, ist der Patient gestorben; Too many
cooks spoil the broth — Viele Koche verderben den Brei, Opportu-
nity makes a thief — Gelegenheit macht Diebe; Little thieves are
hanged, but great ones escape — Kleine Diebe hingt man, grofe
ldfit man laufen; Experience is the best teacher — Erfahrung ist die
beste Lehrmeisterin (Bupa3 TOXOOUTb Bif NaT. Experimentia est
optima rerum magistra); Every cock is master of his own dunghill -
Jeder Hahn ist Konig auf seinem Mist (€TUMONOTIYHO 3 (paHIL. un
coq est bien fort sur son fumier) To1Lo.

SIx 3acBiTUye HABETEHITA MaTepiall, apayIeTi3MaMit 4acTo € BUpa-
31 CIIITBHOTO Oi0MIHHOTO TIOXOMKEHHS. PO3IIAHEMO HIMEIBKY imioMy
der Diener zweier Herren 1 1l ykpalHOMOBHHUII €KBIBAJICHT C/yed 060X
nanie. Y €sanrenii Bix Matis [cyc kaxe: «Niemand kann zwei Herren
dienen: entweder er wird den einen hassen und den andern lieben, oder
erwird dem einen anhangen und den andern verachten. Ihr konnt nicht
Gott dienen und dem Mammony. Leii Bupa3 1 iH1i #oro BapiaHTH (HiM.
zwei Herren dienen [8, c. 277], Niemand kann zwei Herren dienen;
No man can serve two masters 1, ¢. 695]; Man cannot serve two mas-
ters [7, c. 660]; yxp. Jeom nanam msoicko cyocumu [10, c. 94]) 3a-
3BUYAH YKUBAKOTBCS JUIS XAPAKTEPUCTHKM JBOPYIIHUIITBA, & TAKOK
TUTYFOTBCA TOJ, KOJU XOUYTh JATH KOMYCh 3pO3yMITH, 110 HE0OXiTHO
3alHATH YiTKY MO3MIIIF0 CTOCOBHO TOTO, YHIX 1HTEPECIB Il JIHOTUHA
X04e MpuUTpUMYyBaTHcs. Itaniiicekuii pamarypr Kapmo [ombioni Bu-
KOpUCTOBYBAB Oi0MiNHY 1uTaty der Diener zweier Herren sk Ha3By
ceoei komenii (1749 p.), y sxiii repoit Tpydhdanbaino, Oakatoun mo-
OinbliIe 3apOOKTH, CITyXKHTh OIHOYACHO IBOM [AHAM, TIPUXOBYKOUH 11e
BiT 000X cBOiX Tocomapis. OTiKe, MOXKHA CTBEPIKYBATH, IO 1Ti0Ma-
THYHa Qpasema der Diener zweier Herren € KpuiaTuM BUCTOBOM, SKHit
Ha0yB 3HAYHOTO NOIIMPEHHS i YTIIMBCA Y ACKITBKOX BapiaHTaX.

BucnoBku. SIBume dpaseonoriunoi BapiaTHBHOCTI 3yMOBIIIO-
10Tb: 1) pemykiis abo HapomeHHs 00pa3sy, IO € OCHOBOKO CTiM-
KHX COBOCIIONYYEHB; 2) MOABA y CKMai (hpa3eM HOBHX JEKCHY-
HUX OJIMHUIb 1 OIHOYACHE (DYHKI[IOHYBAHHS apXai3miB (mop. yKP.
Kkanigh — xani¢h, ako — K); 3) METOHIMIYHI B3aEMO3AMIHH JIEKCEM
y iX cknaji; 4) yKMBaHHA PEeIyKOBaHUX (JOPM TIOPST i3 IOBHUMH;
5) omHouacHe )YHKIIOHYBAHHA PI3HHX TpaMaTHYHEX (QOpM, 1O
HaJekaTh JI0 Kareropiil BiMiHKa, POIY, YMCNa, O3HAYEHOCTi/He-
03HAYEHOCTI, Yacy, BUIY, 0COOM, CY0’EKTHBHOI OIIHKH; 6) 3MiHA
TOPSIKY PO3TANIYBAHHS KOMIOHEHTIB Y CTIHKOMY BUCIOBITIOBAHHI.

Y MiXMOBHOMY TIaHi ()paseonoriysa BapiaTHBHICTh MOCTA€
y BHIISI MIKMOBHHX Tapanesneil, KOTpi MOKYTb POSTIAAATHCH SK
BapiaHTH BTUIEHHS MEBHOTO a0CTpakTHOTO iHBapianTa. HasBHicTh
napanenisMy Moxe OyTH MOACHEHA CIUIbHMM TOXOIKEHHSM, Ha-
TPUKNA], 5K 3aCBITYMB Martepian, Oi0miiiHuM. [0 BUHMKHEHHS Tia-
pareneil TakoX MPU3BOMATH 3AMO3MYCHHS 3 OIHiEl MOBH B iHIIY.
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Tax, mesxi Bupasm, sKi MatOTh CKBIBAICHTH B {HINX JOCITIKYBAHIX
MOBAX, TIOXOJIATB i3 TIATHHCHKO, (JPaHITy3bKOT i iCTIAHCHKOT MOB. 3Bic-
HO, MOJKE MaTH MiCIIe 1 He3aJexkHa (paseosoriqHa KOHBEPreHIis.

[lepcriekTHBI MOJANBIINX JOCTIKEHD (PPa3eonoriyHuX Ou-
HHUIIb, IO MICTATh ()aXOBi Ha3BH, MOJATAIOTh Y JETAIBHIIIOMY BH-
BYCHHI iXHBOT BHYTPIIIHBOI (JOPMU B ACHIEKTI MOTHBYBAHHS LiJTic-
HOTO 3HAYeHH 11X (pazeM.
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IlonomapeBa O. A. AcnekTbl BapHATHBHOCTH BHY-
TpeHHeil ¢opmblI paszeM, cogepkamux MpodeccHoHATb-
Hble Ha3BaHWs (Ha MaTepualie YKPAHHCKOI0, aHINIHICKOT0
H HEMEIKOr0 SI3bIKOB)

AHHoTanus. B crarbe paccMaTpuBaloTCs OCOOCHHOCTH
BapbUPOBAHUS YKPAWHCKUX, AHIIMACKHX M HEMEIKHX (pa-
3€0JIOTMYECKUX SIMHHUI] C KOMIIOHEHTOM — Ha3BaHUEM 4YeJo-
Beka Mo poxy 3aHATHH. [IpoaHalM3MpOBaHBI JEKCHYECKHUE,
rpammariueckue (MOp(OJOrMYECKHEe M CHHTAKCHYECKHE),
JICKCUKO-TpaMMaTu4eckue, (poHeTndeckue u opdorpaduue-
CKHE M3MEHEHHUs B CTPYKType (pasem; oOpaiieHO BHUMaHHE
Ha BJIMSAHUE BapbHUPYCMBIX KOMIIOHCHTOB Ha CbOle/IpOBaHI/Ie
BHYTpPEHHET0 00pa3a ycToiiunBoro cioBocoderanus. Onpene-
JIeHBI (haKTOPBI, BIUSIONINE HA Pa3BUTUE SBICHUS BapUATHUB-
HOCTH U TOSIBJICHUE MapaJlIeN3Ma B HCCIESYEMBbIX SI3bIKaX.

KaioueBble cioBa: (hpazeonornueckas eIMHHUIA, Ha3Ba-
HUSI YeNlOBeKa IO POy 3aHSATHH, BapUaTUBHOCTH, JIEKCHYeE-
CKHe, TpamMMarhyeckue, QoHeTnueckue, opdorpaduueckue
BapUanuH, MapajIeIn3M.

Ponomarova O. Aspects of the inner form variation of
set phrases containing professional names (with reference
to Ukrainian, English and German)

Summary. The article deals with the peculiarities of var-
iation of Ukrainian, English and German phraseological units
with a component naming people by their occupation. The au-
thor analyses lexical, grammatical (morphological and syn-
tactic), lexico-grammatical, phonetic and spelling changes in
the structure of set phrases. Special attention is paid to the role
of these variable components in forming idiomatic meaning.
The factors influencing the development of the variation phe-
nomenon and the appearance of parallelism within the lan-
guages under analysis have been determined.

Key words: phraseological unit, names of people accord-
ing to their occupation, variation, lexical, grammatical, pho-
netic, spelling changes, parallelism.
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